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MONUMENTS WITH MODERN KAZAKH LANGUAGE 
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Тҥйіндеме 

 Қазақ тілі мен оның сҿздік қорындағы сҿздер талай замандар бойы дамып, 

ҿсіп, жаңарып, бҥгінгі жетілген, қалыптасқан қалпына жетті. Мақалада ҿзгеріске 

ҧшыраған кҿне тҥбірлердің мағыналық маңызы туралы сҿз болады. Сҿз 

мағынасының кеңеюін немесе тарылуын анықтау ҥшін белгілі бір кезеңдердегі 

сҿздерді салыстыра отырып, талдау жҥргізеді. 

Кілт сӛздер:  сҿз, этимология, кҿне тҥбірлер,  қазақ тілі, кҿне тҥркі тілі. 
 

Summary 

During many centuries Kazakh language changed and was subjected to many 

alterations. Stems of many words changed by way of affixation. Semantic meanings of old 

stems of words subjected to changes are considered in this article. The analyses of wide or 

narrow alterations of the meanings of some words are made.  

Keywords: words, etymology, Kazakh language. 
 
 

        Кҿне тҥркі тілін қазіргі қазақ тілімен салыстыра отырып, біздің 

тілімізде сақталмаған деп тҥсінетін біраз кҿне сҿздердің ҿзгерістерге 

ҧшырай отырып, қазір де тілімізде қызмет ететіндігін айқындауға 

болады. Кҿне тҥбірлердің бір буынды болып келетіндігі жҿнінде 

ғалымдарымыз жайдан-жай айтпаған болар. Бір буынды тҥбірлер кҿп 

буынды тҥбірлердің жасалуына негіз болған. Сондықтан сҿздердің 

тҥбірін табуда алдымен бір буынды архетип, тҥпкі тҥбіртегін іздейміз. 

Архетип тҥбірлердің сҽйкестігі тіліміздің кҿне тілге жақындығын 

кҿрсетеді. Сҿздердің этимологиясын ашу арқылы бір тҥбірден тараған 

тҥбірлес сҿздердің танымастай ҿзгерістерге ҧшырағандығын 

аңғарамыз. Оларды айыру сол сҿздердің бҥкіл даму, ҿзгеру жолын 

ескерткіштер   тілінен   алынған   нақты  деректер арқылы, қазіргі тҥркі  
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тілдеріндегі сипаты арқылы салыстыра отырып, айқындай отырып 

жҥргізіледі. 

Қазақ тілі мен оның сҿздік қорындағы сҿздер талай замандар 

бойы дамып, ҿсіп, жаңарып, бҥгінгі жетілген, қалыптасқан қалпына 

жетті. Мҽселен, тілімізде қолданылып жҥрген ара мен орта сҿздерінің 

бір тҥбірден тарағандығын айыру оңай емес. Бҥгінде екі нҽрсенің 

арасы, ортасы деп, аралық жерге, екі ортаға, мезгілге қатысты 

пайдаланғанмен, ҿзге орындарда мағына айырмашылықтары бар. 

Семантикалық даму нҽтижесінде сҿздер ҿздерінің қолданылу аясын 

кеңейтіп, жаңа мағыналарға ие болып отырады. 

      Тіл байлығын анықтаудың бірден-бір жолы – сҿздердің 

қолданылуының қыр-сырын кҿрсете білу. Сҿздер қолданылуы 

жағынан да ҽр уақытта біркелкі сипатта болып келе бермейді. Тіл 

дамылсыз жаңару ҥстінде ҿмір сҥреді. Тілдің іштей толысып, 

кемелденуіне байланысты жаңа сҿз қолданыстары ҿмірге келеді. 

Сҿздің қолданылу ҿрісінің кеңеюі кҿп мағыналыққа ҽкеледі.  

       Сҿз мағынасының ҿзгеруі – ҥздіксіз болып отыратын ҥдеріс. Сҿз 

мағынасының кеңеюін немесе тарылуын анықтау ҥшін белгілі бір 

кезеңдердегі сҿздерді салыстыра отырып, талдау жҥргізуімізге болады.    

       Тҧлғалық жағынан ешбір ҿзгеріске ҧшырамаған бақыр сҿзінің 

мағынасы қазіргі кезде тарылған.   Мыстан жасалған шелек мағынасын 

білдіретін бақыр сҿзі кҿне дҽуірде мынадай мағыналарда қолданылған: 

1. Мыс (металл): Бар бақыр йоқ алтун. Бар – бақыр, жоқ – алтын (МҚ 

18115). Йағыз йер бақыр болмағынча қызыл.    Қара жер қызыл мыс 

болмағанша (ҚБН 216). 2. Бақыр (тҿрт грамнан біршама кіші 

салмақтық ҿлшем бірлігі). Мурч т[ҿрт] бақыр пітпіді беш бақыр 

бысығ сіңір алты бақыр чур[ны] қылып. Қызыл бҧрыштан тҿрт бақыр, 

қара бҧрыштан бес бақыр, піскен сіңірден алты бақыр алып, ҧнтақ 

жасап (Rach I7). 3. Мыс ақша: Бақыры буңсыз ерті қара сачын тег. 

Қара шаш сияқты ақшасы (сансыз) кҿп болды (Е 267); 4. Бақыр (ақша 

бірлігі): Болмышның үч сатыр үч йарым бақыр бертім. Болмыштың 

ҥш сатыр, ҥш жарым бақырын мен бердім (USp 501) [1, 82 б.]. Бірінші 

мысалдағы бақыр сҿзінің баламасын қырғыз ғалымдары жез деп 

береді: «Бар – бақыр (кадырсыз), жоқ – алтын (кадырлуу). Бул макалда 

жакындарынын арасында жҥргҿндҿ бааланбай, кордолуп, кийин жок 

болгондо кадыры билинген адамдар тууралуу айтылат» [9, 15 б.]. 

Бақыр сҿзінің беретін мағыналары тҥркі тілдерінде сақталған. 

Мысалдар   «Кҿне   тҥркі   сҿздігінен»   (ДТС) алынды. Соңғы кездерде  
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кейбір кҿне тҥркі жазба ескерткіштерінің оқылуына жаңа тҥзетулер 

енгізу жҿнінде пікірлер айтылып жҥр. Осы арада кҿне тҥркі тілі 

ескерткіштер тілінің оқылуына мҽн беріп, ҧзақ жылдар бойы зерттеп, 

жаңа тың пікірлер ҧсынып жҥрген ғалым, бірнеше ғылыми еңбектердің 

авторы О.Д. Бекжанның монографиясынан ҥшінші мысалды қалай 

оқығандығын бере кеткенді жҿн кҿріп отырмыз. Болашақта тікелей 

осы бағытта зерттеу жҧмысын жҥргізіп жҥрген ғалымдар ҿз пікірлерін 

білдірер деген ойдамыз. Мысалы, сҿйлемнің дҧрыс оқылымы былай 

берілген: Б
1
аҚҦР

4 
 аТ

1
Ы Б

1
ҦҢС

2
ІЗ еР

2
Т

2
І ҚаР

1
А еС

2
іД

2 
ҦЧаН

1 
Т

2
еГ 

Бағары (малы) сансыз еді, қара, асыл Ҧшан Теңіздей [10, 256 б.]. 

       Қазіргі кезде бақыр сҿзі ҿзінің ҽуелгі мыс мағынасынан айрылған. 

Ал шелек мағынасы (Қост. Жанг.; Қ.орда; Жамб.; Сем.); қаңылтыр 

(Алм., Жам.); бақыраш, ҥлкен ожау (Маңғ., Сем., Тҥркм., Ашх., Таш., 

Мары; МХР); ҥлкен қазан (Кҿкш.); ҧсақ тиын (Алм., Жамб.) мағынасы 

жергілікті жерлерде қолданыста бар. Шелектің бақыр атануы оның 

мыстан жасалуына байланысты туындаған. Сондай-ақ ақшаның да 

бақыр атануы осы мыстан жасалуына байланысты. Кеңес ҿкіметі 

кезінде ҧсақ сары тиындарды бақыр тиын дейтін. Қазір мҧндай сары 

тиын теңгелер болмағандықтан, бҧл сҿз де ҧмыт болып бара жатыр. 

Олай болса, қоғамдық ҽлеуметтік ортадағы ҿзгерістер де сҿздердің 

ҿзгеруіне ықпал етеді. Дегенмен ҚТТС-де кҿне мағыналары да беріліп 

жҥр: БАҚЫР I 1. Мыс. 2. Мыстан жасалған ұсақ тиын. 3. Мыстан 

жасалған шелек. БАҚЫР II Тамақ дайындауға арналған, түбі 

шұңғылдау, қысқа сапты ыдыс [2, 103 б.]. ҚҼТС-де осы сҿздің тиын 

мағынасын нақты берген: БАҚЫР
1
 зат. кҿне. Бір тиыннан бес тиынға 

дейінгі металл ақша [3, 644 б.]. Бҧл сҿздің алғашқы мағынасы қазіргі 

тҥркі тілдерінде сақталған: тҥрік т.: bakir; азерб.: mis; башқ.: bakir; 

қаз.: mis, jez; қырғ.: cez, pakir, mis; ҿзб.: mis; тат.: bakir; тҥрк.: mis; ҧйғ.: 

mis [4, 46 б.]. Тҥркі тілдерінде ҽртҥрлі нҧсқалары бар: бақыр: тҥрк, 

диал., қ.тат., қар. к., қыр., қаз., ноғ., ққал.,тат., баш., ҿз. диал.; бақир 

ҿзб. диал.; бахыр тҥр. диал.; пахыр аз.; пăxăр чув.; пақыр тҥрк. диал., 

с.ҧйғ.; пақïр ҿзб., ҧйғ.; бағыр қар. т. г., балқ, кбал. [5, с. 46]. Осы 

сҿзден жасалынған бакыреч т.б. нҧсқалары да біраз тҥркі тілдерінде 

кездеседі жҽне мағыналары жағынан да кҿне тілмен сҽйкес келеді. 

Соның ішінде мыс, мыс ыдыс мағыналары жақсы сақталған. 

        М. Рясенен тҥркінің bakir сҿзінің шығу тегін парсы тілінің baһir 

сҿзімен байланыстырады. Сондай-ақ гомогенді форма қатарында ҽлі 

нақты болмаса да якут тілінің baǧarax (горшок для варки молока) сҿзін 

келтіреді. Г. Рамстедт те екіҧдай пікірде тҥркі сҿзін монғолдың baqаr,  
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baqur сҿздерімен байланыстырады (baxɐr, baxr „зер, оқа, зерлі жіп‟). 

Қалмақ т. bȁk´rs жҽне т.б. „кострюль‟, „қақпағы мен қҧлағы бар 

кішкентай қазан‟. Г. Рамстедт мҧны тҥркизм ретінде бағалады. 

Дегенмен бҧл сҿз біраз тілдерде кездеседі. Тҥркінің bakir, bakrаç балғ. 

т. (bakęr  „мыс‟, „қазан‟, bakrаç „қазан‟), албан т. (bakęr, pagrač т.б.), 

камасин т. bağyr „мыс‟, парс. т. baһуr „мыс‟, „мыс тиын‟, слав. т. багръ 

„мыс‟ [5, с. 46-47]. Орыс тіліндегі багрить „қызарту, тоқ қызыл тҥске 

ендіру‟етістігінің тҥбірі осы сҿзбен тҥбірлес болу керек. Себебі бҧл сҿз 

мыс мағынасымен қатар қызыл мыс мағынасын да білдірген сияқты  

        Ал осы сҿздің этимологиясына келсек, ғалымдар тарапынан 

ҽртҥрлі пікірлер болғанмен, нақты бір тоқтамға келе қойған жоқ. 

Жоғарыда берілген мысалдар – бҧл сҿздің бҥгінде тҥркі тілдерінде 

кеңінен қолданылуының тҥпкі тҿркіні кҿне тілдерден бастау 

алатындығының кҿрінісі. Мыс, мыстан жасалған ҽртҥрлі ыдыс, мыс 

теңге мағынасындағы бақыр сҿзінің ҿзге тілдерде де кеңінен етек 

алуын бір кездердегі Қытайдан басталып, Тҥркістанды, Жетісу ҿлкесін 

басып Батысқа баратын атақты Жібек жолы бойындағы сауда-

саттықтың немесе кезінде ҧшы-қиыры жоқ кең алқапты мекендеген 

тҥркі  халықтары тілінің ҿзге халықтарға ҽсерінің жоғары 

болғандығымен де тҥсіндіруге болады. Сҿздің тҥбірі – бақ, бағ. Бҧл 

тҥбір қарашай-балқар тілінде сақталған: «baǧуr „қызыл мыс‟< кбал. 

bak- „кенді байыту‟, „кенді тазалау‟ + зат есім тудырушы жҧрнақ -уr) 

[5, 46].   

        Тҧлғалық жағынан бір ғана дыбысында ҿзгешелігі бар енді бір 

сҿздердің мағынасы бір жағынан тарылып, енді бір жағынан кеңейіп 

жатады. Бҧл ҥдеріс бойынша сҿздің кейбір мағыналары ҧмытылып, 

қолданыстан шығып қалып жатса, уақыт ҿте келе ҿзге бір мағыналарға 

ие болып, жаңа  мағыналар туындап отырады. Адам мен жан-

жануарлардың қан тарату, зат алмасу, ас қорыту қызметтеріне 

қатысушы ішкі мҥшесін білдіретін бауыр сҿзі кҿне дҽуірлерде бағыр 

тҥрінде дыбысталған. Бҧл сҿз ҽртҥрлі мағыналарды білдіріп, біршама 

ҿнімді жҧмсалған, сондай-ақ сҿзжасамдық қызмет атқарып, біраз 

сҿздердің жҽне  тҧрақты сҿз тіркестерінің жасалуына ҧйтқы болған. 

Енді сол мағыналарға тоқталып кҿрейік. 1. Бауыр: Йазыда бҿрі улыса 

евдҽ ыт бағры тартышур. Тҥзде бҿрі ҧлыса, ҥйде иттің бауыры тартар 

(МҚ 5572); 2. Іш, қарын, қҧрсақ: Йердҽкі бағрын йорығма тынлығқа. 

Жердегі бауырымен жорғалаушы тірі жҽндікке (Chuast Л34). 3. ауыс. 

Жҥрек:    Болу  бер маңа сен айа бағры таш. Сен менімен келіс, кімнің  
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жҥрегі (бауыры) – тас (ҚБН 14020); 4. Қандас бауыр: Оғулы қызы уруғы 

тарығы бағры бҿшүкі үкүш болур. Оның ҧлдары мен қыздары, ҧрпағы 

жҽне қандас бауырлары жҽне неке бойынша туысқандықтары жағынан 

кҿп болады (ТТ VI105) [1, 78 б.].  

       Іш мағынасы тек қазақ, қырғыз тілдерінде сақталған. Бауырымен 

жорғалаушы дегенде, осы іш туралы айтып тҧр. Ал ауыспалы 

мағынадағы жҥрек мағынасы бізде қолданылмайды. Сол дҽуірлерде 

жҧмсалған кейбір тҧрақты тіркестер аздаған ҿзгерістермен қазіргі 

тілімізде кездеседі. Мысалы, бағыр бер қазір бауырмал бол тҥрінде, 

бағыр іч қос сҿзі ішек-қарын мағынасын білдіреді, қазір іші-бауыр 

тҥрінде қолданылады. Іші-бауырыма кіріп кетті дейміз. Сондай-ақ 

осы сҿзден жасалған туынды сҿздердің біразы сақталса, біразы 

қолданыстан қалып кеткен. Бағырдақ орта ғасырларда ҽйелдің жеңі 

қысқа кеудешесі дегенді білдірсе, қазір бауырдақ – жергілікті 

жерлерде ершікке, ер-тҧрман ҽбзелдеріне тағатын айыл.  Бағырла 

„бауырдан ҧру‟ етістігі зат есімнен етістік тудырушы -ла жҧрнағы 

арқылы жасалады. Мҧндай етістіктер ҿзге де дене мҥшелеріне қатысты 

ҧру дегенді білдіреді. Мысалы: қарынлады „қарнына (немесе 

қарнынан) ҧрды‟ (МҚ ІІІ 332), тҿшлҽди „тҿсіне ҧрды‟ (МҚ ІІІ 346) т.б. 

Қазіргі бауырла сҿзінің мағынасы мҥлде басқа, қолданылу аясы да кең, 

бес тҥрлі мағынада жҧмсалады, негізгісі – етпетінен жатып жылжу, 

жорғалау. Осы сҿзден жасалған туынды бағырлығ „берік, кҥшті, батыр, 

ер‟,  бағырсақлық „шын берілгендік‟, бағырсыз  „бауырмал емес, 

ҿзімшіл‟, бағырсуқ „ішек, ішек-қарын‟  мағыналарын білдіреді. Қазір 

бҧл сҿздер қолданыста жоқ. Бағырлан „ҧю, қоюлану (қан жайында)‟ 

етістігі осы мағынада бауырдай боп ұйып қалу тіркесінде кездеседі. 

Бағырса „бауыр жегісі келу‟ етістігі қазіргі бауырсырау сҿзімен сҽйкес 

келмейді, себебі оның мағынасы – бауырын сағыну, туысқансырау. Бҧл 

сҿздердің сыртқы тҧлғасында ҧқсастық болғанмен, мағынасы басқа. 

Қазіргі тілімізде де бҧл сҿздің сҿзжасамдық қызметі жоғары: бауырлас, 

бауырмал, бауырла т.б. Біраз сҿз тіркестерінің жасалуына ҧйтқы 

болады: бауыры бүтін, бауыры езілді, бауыры қатты т.б. 

Мысалдардан байқап отырғанымыздай, бауыр сҿзінің мағынасы бір 

жағынан тарылып, бір жағынан кеңейіп, жаңа мағынаға ие болып, жаңа 

қолданыстар жасалып отырған. 

        Бауыр сҿзінің жоғарыда берілген ҿзге мағыналары ҽртҥрлі тҥркі 

тілдерінде сақталып қалған. Жүрек – аз. (ауыс.), баш. (ауыс.), ҿз. 

(ауыс.), ҧйғ., ҧйғ. диал., алт. (ауыс.), алт. диал., хак. (ауыс.); төс – 

тҥрк., тҥр.,   аз. (ауыс.),  қар. қ., ҿз., ҿз.  (ауыс.), алт. (ауыс.), хак. (ауыс.  
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кҿнер.); іш – қыр., қаз.;  заттың алдыңғы және ішкі жағы – тҥр.; бір 

нәрсенің ортасы – як.; жаны, таудың баурайы –  қыр., қаз., ноғ., ҿз.; 

таудың етегі – қаз.; қандас туыс, бауыр – қбал., қыр., қаз., ққал. 

(ауыс.) [5, с. 17-18] т.б. Берілген мағыналар – кҿне тілдегі 

мағыналардың мҥлде жоғалып кетпегендігінің айғағы.  

       Негізгі бауыр мағынасы кейбір дыбыстық ерекшеліктермен 

кҿпшілік тҥркі тілдерінде сақталған. Мысалы: бағыр – тҥркм., аз., аз. 

диал., қтат., қар. қ., ҿзб. диал.; беғир – ҧйғ.; бҽғыр – тат., баш.; бағир – 

ҿзб.; пағыр – сҧйғ., алт.; пеғыр – сҧйғ.; быар – як.; бавур – қар., қбал., 

ҿз. диал.; бауыр – қаз., ноғ., ққал., тат., баш., ҿз. диал.; баыр – тҥр.; ба:р 

– тув., тоф.; па:р – хак., кыз. [5, с. 17-18] т.б. Бҧл сҿздердің сыртқы 

тҧлғаларынан шығу тегінің бір екендігін айыруға болады.  

        Батпан сҿзінің де мағынасы бҥгінде кҿпшілікке тҥсініксіз. Орта 

ғасырларда батман тҥрінде дыбысталған бҧл сҿз алғаш МҚ  еңбегінде 

бір жерде жҽне USp ескерткішінде ҥш жерде кездеседі: Бір батман ет 

(МҚ 2233), 180-нен 300 кг дейінгі салмақ ҿлшемін білдірген. Ікі 

батман ет. Екі батпан ет (USp 915). USp-да  ҥш батпан жҥн, жиырма 

батпан жақсы шарап тҥрінде де айтылады. XI ғасырларда бҧл сҿз 

салмақ ҿлшемін білдірген де, одан кейінгі дҽуірлерде сыйымдылыққа 

қатысты да жҧмсалған, яғни ҽртҥрлі салмақ, сыйымдылық ҿлшемдерін 

білдіріп кеткен. Ҿзбек тілі мен диалектілерінде ҽртҥрлі салмақ 

ҿлшемін білдіреді (32 – 176 кг. ҿз., 128 кг., 19 кг., 38 кг ҿзб. диал.); 64 – 

192 кг – қыр.; 40 кг – тҥрк. диал., ққал.; 2,5 – 10 кг – тҥр.; 3 – 8 кг – аз. 

т.б. Қҧмық т. – жҥнді ҿлшейтін ескі салмақ ҿлшемі, тар. т. – кҿнерген, 

баш. т. – товарларды , чув. диал. – салмақ ҿлшемі.  

       Қазір біздің тілімізде де бҧл сҿз кҿнерген, салмақ ҿлшемі ретінде 

емес, спорттық қҧрал ретінде қолданылатын батпан сҿзі бар. 

Батпандай сҿзі  қолақпандай, ҥп-ҥлкен дегенді білдіреді. Бҧл сҿз 

батпан құйрық „семіз, ҥлкен қҧйрық‟ сҿз тіркесінің қҧрамында 

сақталған. 

       Ф. Миклошич орыс тілінің ескі заманда ауырлық ҿлшеуішті 

білдіретін батман (10 фунт, 28 фунт) сҿзімен салыстырады. Бат 

тҥбірінің мағынасын М. Рясенен тҿмендетілу, тҿмендеу (опускаться) 

етістігімен береді. Сондай-ақ бҧл сҿз монғ. т. – батман, ар. т. – wazn, 

парс. т.  – vaznan (парсы тілінде вҽззан „таразышы, ҿлшеуші‟) [11, 425 

б.] тҥрінде дыбысталады. Бҧл сҿздің орыс, монғол тілдерімен 

ортақтығы сол тілдерге тҥркі тілінен енген болу керек деген жорамал 

жасауға себеп болып отыр. 
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        Кҿне дҽуірлерде бұрыш сҿзі булуң тҥрінде айтылған.  Сол 

дҽуірлердің ҿзінде бұрыш сҿзі ҽртҥрлі мағынада жҧмсалған. Қазіргідей 

ҽлем елдері, ҿлке жҽне горизонт бағыты мағыналарын білдірген. 

Бұрыш сҿзінің мағынасы кең ҧғымды білдірген сияқты, яғни тек ҥш 

бҧрыш, тҿрт, бес бҧрыштарды білдіріп қоймаған. Қуыс сияқты 

жерлерді де, ҽртҥрлі орындарды да булуң деп атаған. Кҿне тілдегі 

мағыналары мынадай: 1. Бҧрыш (МҚ III 370); 2. Ҽлем елдері, 

кеңістіктің горизонттық бағыты: Йернің тҿрт булуңының қағаны 

болсам керек турур. Жердің тҿрт бҧрышының қағаны болсам керек-ті 

(ОҚ 12/8) [8, 193 б.]. Тҿрт булуңдақы бодунығ етдім йаратдым. 

Жаратдым жҽне халықты ҽлемнің тҿрт бҧрышына орналастырдым (БК 

Хb9) [1, с. 124].  Булуң йыңақ барча бүтүрү қарарды. Ҽлемнің барлық 

елдері бҥтіндей қарайды (Suv 6178) (Suv 58915) [1, с. 124]. 3. Ҿлке, ел, 

жақ : Күндүңкі булунда Барақа деген бір йер бар турур. Кҥн тҥстік 

жақта Барақа деген бір жер бар болатын (ОҚ 33/7) [8, 199 б.]. Бір 

қызығы булуң сҿзі алдыңғы сҿздермен тіркесіп келіп, булуң батман, 

булуң бақыр тҥрінде салмақ ҿлшемін білдірген. Тілдік деректер, 

берілген мысалдар жҽне қазіргі тҥркі тілдеріндегі мағыналары бҧл 

сҿздің кең мағынада қолданылғандығын аңғартады.  

       1. Бҧрыш – қыр., ҧйғ., алт., хак., кыз., тув. т.б. 

       2. Шек, шекара – алт.; жақ – алт. диал. 

       3. Орман, ҿзен, кҿл, қыраттардың бір шеттегі бҿлігі, т.б. – як.; 

ҿзеннің шығанағы – алт., алт. диал. т.б.  

       4. Мҥйіс – хак. 

       5. Аңғар, шалғын, алқап т.б. – казан т.б. [5, с. 262]. 

Бҧл сҿздердің мағыналарына қарасақ, біраз сҿздер ҽуелгі 

мағыналарынан алшақтап кеткен, ҽртҥрлі бағытты, ҽртҥрлі орындарды 

білдіреді. Тҿртінші, бесінші мағыналар кейіннен пайда болған болу 

керек. 

        Қазақ тілінде булуң сҿзі бұлың-бұлың „бҿлек-бҿлек, бҧрыш-бҧрыш, 

қуыс-қуыс‟ қос сҿзінде сақталған.  

        Булуң сҿзінің шығу тегі жайлы ҽртҥрлі пікірлер бар. Г. Рамстедт 

корей, жапон тілдерінің yomo „тҿрт бҧрыш‟сҿзіндегі  mo „бҧрыш‟ сҿзін 

тҥркі-монғол тілдерінің булуң сҿзінің бу тҥбірімен жҽне монғ. т. бу-ча 

„кейін  бҧрылу, оралу‟, гольд. т.  мо-чо „оралу‟ етістіктерінің 

тҥбірлерімен салыстырады. Д.Г. Тумашева тат. диал. пулмак „бҧрыш‟ 

сҿзімен салыстыра отырып, тҥбірі бу емес, бул дейді. Сондықтан кҿне 

тҥркі тіліне монғол тілінен ауысқан дейтін М. Рясэненнің пікірі де 

кҥмҽнді  [2, 262].     Шындығында, бҧл сҿздің ҿзге де тілдерде, мҽселен,  
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     қалм. т. – булң, тат. т. – болон, алт. диал., қыр., ҿз. диал., ҧйғ. т.б.  

– булуң, монғ. т. – булан(г), эвенк. т. – болон т.б. тҥрінде дыбысталуы 

тҥбірінің бул екендігін растайды. 

 Қазіргі қазақ тілінің сҿздік қҧрамында кҿне, орта тҥркі 

тілдерінде қолданылып, бҥгінде тек сҿз тіркестерінің қҧрамында 

сақталып қалған, жеке-дара қолданылмайтын, мағынасы кҥңгірттенген 

сҿздер бар. Олар нақ сол кҿне тілдердегідей, дҽл сол мағынада, сол 

тҧлғада ҧшыраспайды. Алайда кҿне тілдік материалдарға сҥйене 

отырып, қазіргі тілдік деректермен салыстыра отырып, олардың біздің 

тіліміздегі біршама сҿздерге, сҿз тіркестеріне негіз болғандығын 

аңғаруға болады. Олар байырғы сҿздердің қҧрамын тҥсіндіріп қана 

қоймайды, тҥбірлердің буын қҧрамы жайлы да мҽлімет алуға 

мҥмкіндік береді. 

      Мҧндай кҿне сҿздерді арнайы зерттеулер арқылы анықтауға 

болады. Бҧған мысал ретінде адалбақан сҿзін алуға болады. Адалбақан 

– киім ілетін, ашалы қада ағаш. Бҧл сҿзді естіген немесе бір жерден 

оқыған адам адал сҿзін бірден тіліміздегі араб тілінің халал сҿзінің 

тілімізге енген адал, яғни пайдалануға, ішіп-жеуге жарамды, бағалы, 

пайдалы мағыналарын білдіретін баламасы деп ойлауы мҥмкін. 

Негізінде, бҧл – екеуі тек дыбыстық жағынан сҽйкес келетін омоним 

сҿздер. Себебі екеуінің шығу тегі мҥлде екі басқа. Адал сҿзі тілімізде 

жеке-дара қолданылмағандықтан, ҽуелгі мағынасы ҧмыт болған. 

Дегенмен лексикалық тіркестің (сҿздің бірігуі арқылы жасалған 

кҥрделі атау) қҧрамында ҽуелгі мағынаның сақталғандығы байқалады. 

Осы сҿздің мағынасын беретін ашалы қада ағаш тіркесіндегі аша сҿзі 

басы екі айыр ағаш дегенді білдіреді. Кҿне жҽне орта тҥркі 

ескерткіштерінің тілінде осы сҿзбен тҥбірлес ҽрі етістік, ҽрі есім мҽнді 

адыр жҽне адар сҿздері кездеседі. Адыр сҿзі етістік ретінде бҿлу, бір-

бірінен бҿліп алу, айырып алу мағыналарын білдірсе, есім сҿз ретінде 

бҿлім, бҧтақ, тарам мағыналарын білдіреді. Ал адар сҿзі айыру, бҿлу, 

талдап жіктеу дегенді білдіреді. Олай болса, мағынасы жағынан бҧл 

сҿздер сҽйкес, ал тҧлғалық жағынан дыбыстық сҽйкестіктердің 

негізінде қалыптасқан. Адал сҿзі кҿне адар нҧсқасына жақындау, р~л 

сҽйкестігінен, р-ның л-ға ауысуынан туындаған сҿз. Ҽрине, біз бҧл 

арада, біріншіден, кҿне ад тҥбірінің тілімізде сақталып қалғандығына  

куҽ болсақ, екіншіден, дыбыстық жағынан ҿзгерген тҥрінің ҽуелгі 

қалпынан алшақтап, танымастай ҿзгеріске тҥскендігін аңғаруға 

болады. Кҿнерген, ескірген сҿздердің бҽрі бірдей тілімізден шығып 

қала бермейді. Тіпті мҥлде шығып қалатындары да бар. Дегенмен олар  
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ҧзақ уақыттар бойы кҿненің қалдығы ретінде тілімізде қызмет етеді. 

Ал олардың тҧлғалық ҿзгерістерге тҥскен қалпының қаншалықты 

семантикалық ҿзгерістерді басынан ҿткергендігін айқындау ҥшін тарих 

қойнауында жатқан сҿздердің мағына, мазмҧнын ашып, даму сипатын 

кҿрсету керек.  

 Кҿне, орта тҥркі тілдеріндегі адыр етістігі біздің тілімізде айыр 

тҥрінде айтылады. Бҧл етістік  й~д сҽйкестігінің нҽтижесінде, яғни 

дыбыстық алмасудың нҽтижесінде қалыптасқан, кҿне тілде айыр 

нҧсқасы кездеспеді. Дегенмен тҥркологияда й-дің арғы тек саналып 

жҥргендігін ескерсек, айыр нҧсқасын кейін пайда болды деп айту да 

негізсіз болар. 

 Енді осы адыр сҿзінің мағыналарына тоқталып кҿрейік: 

 1. Бҿлу, бір-бірінен бҿліп алу. Бір йыл саны ічінта үчҽр-үчҽр 

айларығ адырмақ үзҽ ҿд болур. Бір жыл ішіндегі айларды ҥш-ҥштен 

бҿлсе, маусым болады (Suv 58915).\ 

 2. Айыру, тҥсіну. Киши мен тегүчи аба оғланы ісиг тумлығығ 

билгү адра аны. Ыстық пен суықты айыра алатын ҽкесінің ҧлы (ҿзі 

туралы) мен адаммын деп айта алады (ҚБК 27311). 

 3. Ажырату, жекелеу. Уқушуғ адыртың білігтҽ ҿңі. Білімнен 

ҿзге ақылды ажыратасың (ҚБН 7024). 

 4. Бір нҽрседен, біреуден айыру. Амрақынта адыртымыз ерсҽр. 

Егер біз (оларды) сҥйіктілерінен айырсақ (ТТ IV В14). 

 5. Ҿмірден айыру. Алты йашымда қаң адырдым білінмҽдім үч 

ечімҽ йыта адырдым. Алты жасымда ҽкемнен айрылдым, білінбеді 

(жете тҥсінбедім), ҥш ҥлкен бауырымнан айрылдым (Е 3216) [1]. Осы 

сҿйлемді О.Д. Бекжанның монографиясында былай береді: Алты 

йашымта қаңқ адырдым ебі елін емдем ҿчічіме йыта адырдым. (Он) 

алты жасымда ханды ҿлтірдім, ҥйін, елін қинағаны ҥшін ҿштігімнен 

ҿлтірдім ... [10, 195-196]. Біз қарастырып отырған адыр сҿзі мҧнда да 

алдыңғы сҿйлемдегідей ҿлтіру мағынасын білдіреді. 

 Айыр сҿзі етістік ретінде тілімізде тоғыз тҥрлі мағынада 

жҧмсалады. Бҧл етістік бҧрынғы мағыналарын жоғалтпаған, керісінше 

ҥстеме жаңа мағыналарға ие болған. 

 Тілімізде осы сҿзбен мҽндес, тҧлғалас тағы бір сҿз бар, ол – 

ажырау, ажырату етістігі. Бҧл сҿз де ҿз алдына дамып, бірнеше 

мағынаға ие болған, дегенмен мағына сҽйкестігі сақталған. Кҿне тілде 

й-мен айтылған сҿздердің кҿпшілігі тілімізде ж-ға ауысқандығы 

тарихтан белгілі. Й~ж сҽйкестігінің нҽтижесінде қалыптасқан сҿздер 

тілімізде ҿте кҿп. 
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  Р. Досжан. Кӛне тҥркі тілінің қазіргі қазақ тілімен сабақтастығы. 

 

Мҧндай қолданыстар жҽне сҿздердің бірнеше нҧсқада келуі сҿз 

байлығын толықтыра тҥседі. Бҧл сҿздердің мағыналық, мазмҧндық 

ауқымы ҽлдеқайда кең. Сҿз мағыналарының ҿзгеруі бір жақты 

болмайды. Соның бір кҿрінісі – осындай дыбыстар сҽйкестігінің 

нҽтижесінде қалыптасқан сҿздер.  

 Кҿне, орта тҥркі тілдерінен алынған мысалдарды саралай 

қарағанда, сҿздердің едҽуір бҿлігінің біздің тілімізге кейбір 

фонетикалық, морфологиялық ҿзгерістер арқылы жеткені байқалады. 

Мҧндай ҿзгерістер тҥркі тілінің сан ғасырлық дамуы тҧрғысынан алып 

қарағанда, тілдің жҥйелі даму заңдылығына сҽйкес болып отыратын 

жайлар. 

 Сҿздердің енді бір тобы ҿте ҿнімсіз қолданылудан немесе тіл 

талабына жауап бере алмай уақыт ҿте келе қолданыстан шығып қалады 

немесе қолданылу аясы тарылады. Дегенмен де кҿне тіл мен қазіргі 

тілді салыстыра отырып, мҧндай сҿздердің қатары аз-ау деген 

қорытындыға келуге болады. Себебі бҥгінде архетип тҥбірлердің 

этимологиясын дҧрыс аша білсек, міндетті тҥрде кҿне тілге барамыз 

жҽне бҧл тҥбір бірнеше ҿзге сҿздердің жасалуына негіз болатынын 

аңғарамыз. 
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